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nowadays. Therefore, the issue of implementation of the 
robotics into the learning process of higher education 
institutions as a mandatory component of the training of 
future teachers is to particular importance today. The first 
in Ukraine curriculums for training of the future computer 
science teachers in educational robotics were designed 
the National Pedagogical Dragomanov University (Kyiv, 
Ukraine) in 2018. These students will be able to teach 
computer science and educational robotics at schools after 
finishing their study at university. 

Conclusions. The conducted study confirms the hy-
pothesis that there is currently a social demand in study-
ing of educational robotics in Ukrainian schools and the 
training (retraining) of teachers who will teach of the 
educational robotics. Curriculums in the specialty 

014.09 «Secondary education (Computer Science)» were 
developed at the Faculty of Informatics of the National 
Pedagogical Dragomanov University (Kyiv, Ukraine) for 
preparing of the future computer science teachers, who 
will teach of the educational robotics – future robotics 
teachers (BSc and MSc levels). In the prospect of our fur-
ther research are to track of the trends in the robotics field 
to update the teaching content of the educational robotics 
in pedagogical university. 

Keywords: robotics; educational robotics; future com-
puter science teachers; future robotics teachers. 
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РОЗВИТОК ПРОФЕСІЙНОГО МОВЛЕННЯ СТУДЕНТІВ ТЕХНІЧНОГО ВИЩУ 

Розглянуто мовний аналіз сучасних текс-
тів. Значна увага спрямована на лексику істо-
ричних слів-реалій при перекладі з метою віль-
ного самовираження особистості у виробничих 
відносинах.  

Визначено предметом вивчення мовний 
аналіз сучасних перекладів документів, науко-
вих текстів, якими користуються у фаховій 
діяльності спеціалісти щодо нормативних 
форм. 

Привернуто увагу до того, що завданням 
перекладу має стати якщо не пряме відтво-
рення особливостей структури його тексту, 
то пряме відтворення їх функцій шляхом вико-
ристання аналогічних засобів вираження думок. 
Наголошено, що переклад тексту в оригіналі 
вимагає вдумливого аналізу змісту та добору 
таких засобів, які б найточніше передавали 
зміст. 

Вмотивовано зазначено, що підхід до на-
вчання українського професійного мовлення має 
ґрунтуватися на концептуальній засаді, котра 
передбачає не лише пізнання життя народу в 
мові, а й відновлення віками надбаних, а потім 
утрачених багатств української культури й 
рідної мови.  

Показано, що в центрі уваги викладачів 
вищого навчального технічного закладу мають 
стати особливості формування професійного 
мовлення, над удосконаленням якого треба 
працювати не лише при вивченні гуманітарних 
дисциплін, а й дисциплін фахового спрямування. 

Ключові слова: слова-реалії; інтелект 
особи; професійна діяльність; переклад тексту; 
національна специфіка. 

 

Постановка проблеми. Національна 

ідея вищої освіти покликана виховувати 

громадянина держави, як гармонійно 

розвинену особистість, яка відчуває пот-

ребу в фундаментальних знаннях та під-

вищенні загальноосвітнього і професій-

ного рівня. При цьому важливим є ура-

хування таких чинників, як формування 

у студентів вищого технічного навчаль-

ного закладу професійного мовлення, 

оскільки мова є досконалим інструмен-

том формування власної думки, розвитку 

інтелекту особи. 

Аналіз останніх досліджень і пуб-

лікацій. Багато питань цієї проблеми 

знайшло відображення у лінгвістичних 

працях Л.А. Булаховського [1], 

П.С. Дудика, С.Я. Єрмоленко [2, с. 103–

110], О.С. Мельничука; у методичних 

дослідженнях Н.Д. Бабич [3, с. 26–29], 

О.М. Біляєва, А.М. Богуш, М.С. Вашулен-

ка, С.О. Карамана, Н.М. Костриці, 

Т.О. Ладиженської, Л.І. Мацько, В.Я. Ме-

льничайка, Л.М. Паламар. Проте пробле-

ма не стала предметом всебічного висві-

тлення науковців.  

Актуальність статті зумовлена недо-

статнім розглядом питання щодо форму-

вання професійного мовлення студентів 

технічного вишу. 

Evgen
Прямоугольник
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Мета статті. Теоретично обґрунту-

вати методику формування професійно-

го мовлення у студентів вищих технічних 

закладів освіти. 

Предметом вивчення є мовний ана-

ліз сучасних перекладів документів, нау-

кових текстів, якими користуються у 

фаховій діяльності спеціалісти щодо но-

рмативних форм. 

Виклад основного матеріалу дос-

лідження. До майбутніх фахівців вису-

ваються високі вимоги, які полягають не 

лише в досконалих знаннях фаху, а й у 

високому рівні володіння українською 

мовою, вільному користуванні у всіх 

сферах (професійній, офіційно-діловій). 

Уміння спілкуватися мовою професії 

сприяє засвоєнню фахових дисциплін, 

підвищує мовну норму, що допомагає 

орієнтуватися у професійній діяльності 

та ділових контактах. Основна увага на 

заняттях ВНЗ має зосереджуватися на 

різних видах словникової роботи, що має 

на меті насамперед збагатити словник 

студентів термінологічною, фаховою лек-

сикою, навчити вільно орієнтуватися в 

словниковому запасі української мови, 

правильно використовувати його, залеж-

но від мети спілкування. Залежно від 

мети спілкування. Збагаченню запасу, 

вихованню чуття до слова сприяють пе-

реклади. 

Мовний аналіз сучасних перекладів 

наукових текстів, якими користуються у 

своїй діяльності майбутні фахівці (студе-

нти ВНЗ) викликає застереження щодо їх 

нормативних форм. Насамперед це – 

значеннєва невідповідність слів в оригі-

налі та при перекладі. Часто вживаються 

невдало побудовані синтаксичні конс-

трукції, що зумовлюються прагненням 

мовців до буквального перекладу, вна-

слідок чого порушуються не тільки гра-

матичні, стилістичні норми сучасної 

української мови, а й зміст думки. Тому 

перш ніж перекладати текст, потрібно 

звернути увагу на ті мовні особливості 

оригіналу, які необхідно враховувати, 

щоб переклад був найточнішим. Завдан-

ням перекладу має стати якщо не пряме 

відтворення особливостей структури йо-

го тексту, то пряме відтворення їх функ-

цій шляхом використання аналогічних 

засобів вираження думок. Основна мета 

– не порушити граматичних зв’язків, а за 

цим – чіткості, конкретності, стислості. 

Переклад тексту в оригіналі вимагає 

вдумливого аналізу змісту та добору та-

ких засобів, які б найточніше передавали 

зміст. 

Переважна більшість стійких сполу-

чень слів потрапила до її літературної 

мови з народної і становить її національ-

ні ознаки. Лексика історичних термінів 

досить вичерпно характеризує минулі 

процеси, явища і почуття у відповідних 

сферах, відбиваючи досягнення у побуті, 

виробничій діяльності, історичному роз-

виткові народу. Досліджуючи мову пере-

кладу, О.М. Біляєв [4, с. 41–49] зазначав, 

що в українські переклади потрапляє 

чимало слів, словосполучень, скалькова-

них, уживання яких не можна виправ-

дати їх стилістичною роллю. Під час пе-

рекладу виробляється механізм профе-

сійного мовлення, що допомагає шліфу-

вати правописні, лексичні, стилістичні 

норми, є важливим засобом формування 

чистої, правильної мови. Переклад дає 

можливість правильного вибору потріб-

ної граматичної форми відповідно до 

ситуації. Учені розглядають переклад 

переважно як мовностилістичну вправу, 

використання якої сприяє розвиткові 

зв’язного мовлення (А. Лісовський, 

П. Пузиренко, О. Фінкель), або як мету 

навчання (Л. Батюк). Донести зміст слова 

певної національної культури можливо 

завдяки майстерності слова. Визначний 

митець слова Гете зазначав, що при пе-

рекладі слів необхідно звертати особливу 

увагу лише на неперекладне, тільки тоді 

можна зрозуміти інший народ.  

Певної уваги заслуговують слова-

реалії, що виникають мимоволі у мові 

кожного народу і відображають націона-

льну специфіку; про перекладі такі слова 

завдають великих труднощів, оскільки 

походження лексем у кожного народу 

неоднакове. Лексема «реалія» – іменник 

жіночого роду латинського походження. 

Це слово набуло універсальної чинності у 

літературі XIX та першої половини XX 

століть для позначення матеріальних 

предметів і характерних національних 

звичаїв [5]. Згідно сьогодення, вище по-

дана дефініція не зовсім чітка і вимагає 

внесення певних корективів. По-перше, 

слова, що належать до сфери лексичної 

номінації, не можуть мати «еквівалентів 

у побуті», де відповідниками є співвідно-

сні денотати – предмети і явища. По-
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друге, реалія – це варіативна категорія, 

що належить до процесу бінарного зіста-

влення мов на лексичному та фразеоло-

гічному рівнях. До цієї категорії нале-

жать прислів’я. 

Діалектні реалії – це свідки образного 

мислення предків, що часто несуть у собі 

«пам’ять» тисячоліть, відгомін далеких 

віків, саме тому необхідно бути уважни-

ми до них при перекладі. Велику схо-

жість з семантичної та стилістичної сто-

рони мають реалії з термінами – мовни-

ми знаками, що репрезентують наукові 

поняття спеціальної професійної галузі 

знань. Інколи термін збігається з реалією, 

тобто існують терміни-реалії, наприклад, 

«рутин світ» – назва рослини і термін, але 

в українсько-англійському бінарному 

зіставленні – це реалія, бо такої рослини 

в англійському світі не існує. Слід зазна-

чити, що реалії як і терміни можуть на-

бувати переносного значення, це – один 

із активних процесів у сучасних мовах 

[6]. Терміни і реалії різняться між собою 

походженням. Виникають реалії перева-

жно в народному середовищі, а терміни 

створюють учені та спеціалісти-

практики, часто на основі елементів з 

латинської та грецької мов або шляхом 

свідомого переосмислення звичайних 

«неспеціалізованих» слів. Сукупність тер-

мінів створює терміносистему. У реалії 

при описі можна виділити окремі аспек-

ти, а значення терміна тотожне самому 

значенню. 

Реалії як і терміни стають широкові-

домими по-різному: терміни як назви 

предметів починають вживатися з по-

ширенням цих предметів у науці, що 

позначено процесом обміну науковою 

інформацією; реалії проникають в інші 

мови завдяки художньому перекладу і 

засобам масової комунікації. Основна 

розбіжність між ними – сфера вживання, 

функціонально-стилістичний критерій: 

терміни – це слова усіх терміносистем, 

вживаються у мові науки; реалії викори-

стовують у художніх текстах, усному мо-

вленні [7]. Реалії як словосполучення 

складаються з компонентів, що не є реа-

ліями, наприклад, лексема «півень» – не 

існує в реальності (півні є у багатьох кра-

їнах), але народне часове позначення «до 

третіх півнів» – реалія українського похо-

дження щодо англійського. Експресивну 

семантику названої реалії (мальовничої, 

образної, багатої конотаціями) можна 

відтворити засобами англійської мови 

(the morning cock), а до семантичного 

поля «morning». 

Дослідники С. Влахов і С. Флорін 

найпослідовніше визначали предметну, 

зовнішню, позамовну класифікацію реа-

лій. Вони уважали, що з погляду перек-

ладача доречно провести поділ реалій в 

історико-семантичному та структурному 

планах. Твердження про виникнення 

української мови як мови нації необхідно 

розуміти так, що національна мова – це 

не тільки спільна для всієї нації літерату-

рна мова, а й мова народна, часом з до-

сить помітними діалектними відміннос-

тями. Кожний народ – творець своєї рід-

ної мови. Для українців рідна мова – мо-

ва предків, яка поєднує народ між собою 

і попередніми поколіннями, а також ду-

ховним надбанням. Учені твердять, що 

словник – це те, що народ знає про світ, 

а граматика – це те, як він про цей світ 

говорить. Ставлення до рідної мови є 

свідченням національної свідомості, рів-

ня культури народу, його цивілізованості. 

Відтворення семантико-стилістичних 

функцій-реалій при перекладі – кардина-

льне питання. Дослідниками розглядало-

ся це питання: а) у випадку реалій доре-

чно говорити не про переклад у букваль-

ному розумінні, а лише про семантико-

стилістичний відповідник або про транс-

ляційне перейменування реалій; б) вра-

ховувати те, що в різних мовах визнача-

ються певні способи перекладу реалій. 

Підхід до навчання українського 

професійного мовлення повинен ґрунту-

ватися на концептуальній засаді, що пе-

редбачає не тільки пізнання життя наро-

ду в мові, а й відновлення віками надба-

них, а потім утрачених багатств україн-

ської культури й рідної мови. Адже став-

лення студента до державної мови свід-

чить і про його культурний рівень, і про 

його громадянськість [8]. Інакше й бути 

не може, бо мова втілює у собі духовні 

скарби народу; а її знання, заглиблення в 

потаємну семантику слова і прагнення 

до удосконалення свого мовлення свід-

чить про небайдужість студента до ми-

нулого, сучасного й майбутнього україн-

ського народу. Однак значення спеціаль-

ної термінології ширше: вона проекту-

ється не тільки на внутрішні, національні 

контакти, а й на контакти зовнішні, ін-
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тернаціональні, причому її інтернаціона-

льна комунікативна функція дедалі зрос-

тає. Співвідношення термінів, як ствер-

джує І. Білодід [9, с. 158–173], створених 

на власній мовній основі й засвоєних з 

інтернаціонального термінологічного фо-

нду, залежить від конкретних історичних 

умов, у яких формується національна 

термінологія. Наукова і взагалі терміно-

логічна лексика призначена природно 

обслуговувати потреби наукової, науко-

во-технічної та іншої спеціальної літера-

тури, що видається національною мовою. 

З цього погляду комунікативні функції її 

обмежуються мовними контактами у 

межах певної національної спільності. У 

центрі, відповідно нашого дослідження, 

знаходиться цикл дисциплін (гуманітар-

них, фундаментальних, професійно зорі-

єнтованих), які вивчаються у технічному 

ВНЗ та впливають на розвиток профе-

сійного мовлення студентів. Кожен із 

циклів потребує власних методичних 

прийомів, але всі вони повинні бути 

спрямовані на вільне володіння україн-

ською мовою, що сприяє професійному 

та загальному мовленнєвому розвиткові 

студентів: успішному засвоєнню фахових 

дисциплін державною мовою, форму-

вання національної свідомості, українсь-

кої ментальності, моральних переконань. 

Навчання має здійснюватися на основі 

загально дидактичних та методичних 

принципів. 

У дидактиці визначені основні ком-

поненти навчання і принципи, що зумо-

влюють їх вибір. Такими компонентами є 

завдання, зміст і процес навчання (мето-

ди, засоби й форми). Вони регулюються 

принципами, що стосуються навчання 

усіх предметів, а тому називаються зага-

льно дидактичними і є важливою кате-

горією, що характеризує способи вико-

ристання закономірностей, які відбива-

ють суттєві зв’язки між явищами на-

вчання [10, с. 371–377]. Загальнодидак-

тичні принципи є вихідними. Це норма-

тивні основи навчально-виховного про-

цесу, якими викладачі технічних універ-

ситетів мусять обов’язково керуватися у 

навчанні, оскільки відображають зако-

номірності формування нових знань, 

логіку навчального процесу, разом з тим 

містять вимоги до організації змісту, 

форм та методів. 

Висновки і перспективи подаль-

ших розвідок. Науково-технічний про-

грес, перебудова соціально-економічної й 

політичної системи у країні вимагають 

від студентів вищого технічного закладу 

такого засвоєння професійного мовлен-

ня, яке забезпечить вільне самовира-

ження особистості у виробничих відно-

синах, оскільки вміння спілкуватися мо-

вою професії підвищує ефективність 

праці, допомагає краще орієнтуватися в 

ситуації на виробництві та в безпосеред-

ніх ділових контактах.  

Цілком зрозуміло, що в центрі уваги 

викладачів вищого навчального техніч-

ного закладу повинні стати особливості 

формування професійно зумовленого 

мовлення, над удосконаленням яких тре-

ба працювати не лише при вивченні гу-

манітарних дисциплін, а й дисциплін 

фахового призначення. 
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DEVELOPMENT OF THE STUDENTS’ PROFESSIONAL SPEAKING  
OF THE HIGHER TECHNICAL EDUCATIONAL INSTITUTION 

Summary. The relevance of the article is stipulated 

by insufficient consideration of the issue of the formation 

of the students’ professional speaking of a higher tech-

nical educational institution. 

The aim is to theoretically substantiate the methodolo-

gy of the professional speaking formation among students 

of higher technical educational institutions. 

The subject of the study is a linguistic analysis of 

modern translations of documents, scientific texts used by 

specialists in the field of normative forms in the profes-

sional activity. 

The linguistic analysis of modern texts is considered. 

Considerable attention is directed to the vocabulary of 

historical words-realities in translation for the purpose of 

free expression of the personality in industrial relations. 

Scientific and technological progress, restructuring of 

the socio-economic and political system in the country 

require from the students of the higher technical educa-

tional institution such mastering of professional speaking, 

which will ensure the free expression of the personality in 

industrial relations, since the ability to communicate in 

the language of the profession increases the efficiency of 

labor  helps to get better oriented in the production situa-

tion and in direct business contacts. 

In the center of the teachers’ attention of the higher 

technical educational institution should be the peculiari-

ties of the professionally determined speaking formation, 

the improvement of which must be worked at not only in 

the study of humanities subjects, but also educational 

disciplines of professional designation. 

Keywords: words-realities; person's intelligence; pro-

fessional activity; translation of the text; national specif-

ics. 
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НАВЧАЛЬНИЙ КУРС «ТЕОРІЯ І ПРАКТИКА ВИЩОЇ ПРОФЕСІЙНОЇ ОСВІТИ  

В УКРАЇНІ» У СИСТЕМІ ПРОФЕСІЙНОГО СТАНОВЛЕННЯ  
МАГІСТРІВ ПЕДАГОГІКИ ВИЩОЇ ШКОЛИ  

Актуалізовано питання професійного зро-
стання магістрів педагогіки вищої школи спеці-
альності 011 − Освітні, педагогічні науки.  

Наголошено, що професійне становлення 
магістрів педагогіки вищої школи – це безперер-
вний, системно організований процес, спрямо-
ваний на підвищення конкурентоспроможності 
майбутнього викладача через набуття нових 
знань, умінь, навичок, досвіду в процесі навчан-
ня.  

Зазначено, що професійному становленню 
майбутніх педагогів допомагає навчальний курс 
«Теорія і практика вищої професійної освіти в 
Україні».  

Висвітлено зміст програми зазначеного ку-
рсу та розкрито її значення щодо формування 
особистості фахівця в системі освіти.  

Наведено приклади аудиторної та самос-
тійної роботи, контролю навчальних досягнень 
студентів.  

Зроблено висновок про те, що означений 
курс сприяє становленню магістра як фахівця 
та складається з багатьох компонентів: усві-
домлення соціальної ролі праці викладача, са-
мовиховання необхідних якостей, що моделю-
ють особистість майбутнього викладача, 
сприйняття вимог педагогічної професії, усвідо-
мленого пред’явлення собі цих вимог.  

Ключові слова: навчальний курс; профе-
сійне становлення; магістри педагогіки вищої 
школи; навчально-методичний комплекс дисци-
пліни; аудиторна робота; самостійна робота; 
контроль навчальних досягнень. 
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